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ΘΕΜΑ 12ο 

ΚΕΙΜΕΝΟ (Δημοσθένης, Γ΄ Ολυνθιακός, 3 ) 
 

`O m�n oân parën kairÒj, e‡per potš, pollÁj front…doj kaˆ boulÁj de‹tai·   ™gë d' oÙc  

Ó,ti cr¾ perˆ tîn parÒntwn sumbouleàsai calepètaton ¹goàmai, ¢ll' ™ke‹n' ¢porî,  

t…na cr¾ trÒpon, ð ¥ndrej 'Aqhna‹oi, prÕj Øm©j perˆ aÙtîn e„pe‹n. pšpeismai g¦r       

  ™x ïn parën kaˆ ¢koÚwn sÚnoida, t¦ ple…w tîn pragm£twn ¹m©j ™kpefeugšnai tù m¾ 

 5 boÚlesqai t¦ dšonta poie‹n À tù m¾ sunišnai. ¢xiî d' Øm©j, ¨n met¦ parrhs…aj poiîmai 

toÝj lÒgouj, Øpomšnein, toàto qewroàntaj, e„ t¢lhqÁ lšgw, kaˆ di¦ toàto, †na t¦ loip¦ 

belt…w gšnhtai· Ðr©te g¦r æj ™k toà prÕj c£rin dhmhgore‹n ™n…ouj e„j p©n proel»luqe 

mocqhr…aj t¦ parÒnta.  

 

 

ΣΧΟΛΙΑ 

1.   `O m�n oân parën kairÒj : ‘οι παρούσες συνθήκες’.         e‡per potš: επιρρηματική έκφραση ενός ελ-

λιπούς υποθετικού λόγου με την σημασία του ‘περισσότερο από κάθε άλλη φορά’.        pollÁj front…- 

doj kaˆ boulÁj: τα δυο άναρθρα ουσιαστικά συντάσσονται με το ρ. ως αντικείμενά του, και το άναρ-

θρο επίθετο είναι επιθετικός προσδιορισμός, ‘βουλή = περίσκεψη ’.        oÙc: η άρνηση συντάσσεται με 

το ρ. ‘ἡγοῦμαι’. Τίποτε δεν υποχρέωνε οι λέξεις που συντάσσονται μαζί, να βρίσκονται και κοντά η μία 

στην άλλη.       

2 Ó,ti cr¾:  οποτεδήποτε συναντήσετε αναφορική πρόταση με τον ‘ὅ,τι’, ακολουθήστε την εξής τακτική: 

(1ον) αποφύγετε να την χαρακτηρίσετε με μία ονομασία.  (2ον) Συντάξτε την πρόταση του ‘ὅ,τι’ με όλους 

τους όρους της, για να ξέρετε πού τελειώνει· είναι πολύ σημαντικό.  (3ον) Δείτε κατόπιν με προσοχή από 

πού εξαρτάται η πρόταση αυτή συντακτικά. (4ον) Να έχετε υπ’ όψη σας ότι η αναφορική αντωνυμία  

‘ὅ,τι’ έχει συγχρόνως δυο διαφορετικές σημασίες, οι οποίες παραπέμπουν και σε δυο αντίστοιχες και 

μάλιστα διαφορετικές συντακτικές χρήσεις: (i) μεταφράζεται ως ‘ο,τιδήποτε ’ και η πρόταση είναι αναφο-

ρική επιθετική·  (ii) μεταφράζεται όπως ο ερωτηματικός ‘τι; ’, και η πρόταση είναι πλάγια ερώτηση. (5ον) 

Μεταφράστε και με τους δυο τρόπους την αναφορική πρόταση χρησιμοποιώντας στην μετάφραση και 

το ρ. εξάρτησης. Όποια από τις μεταφράσεις (i) & (ii) στέκεται νοηματικά καλύτερα, αυτή θα είναι η σω-

στή, όπως και η αντίστοιχη συντακτική θέση της πρότασης.  Στο συγκεκριμένο χωρίο η εξάρτηση είναι 

από το ‘ἡγοῦμαι’. Οι δυο ερμηνείες είναι οι εξής: (i) «δεν θεωρώ πολύ δύσκολο ο,τιδήποτε πρέπει να συμ-

βουλεύω για το παρόν»,  (ii) «δεν θεωρώ πολύ δύσκολο τι πρέπει να συμβουλεύω για το παρόν». Σωστή εί-

ναι η μετάφραση (ii), οπότε η πρόταση είναι πλάγια ερώτηση, αντικείμενο στο ρ. ‘ἡγοῦμαι’.      Ó,ti: αι-

τιατική πτώση, αντικ. στο ‘συμβουλεῦσαι’.  calepètaton: κατηγορούμενο του αντικειμένου.       

™ke‹n': αιτιατική του ουδετέρου, επιρρηματικά ως αιτιατική της αναφοράς στο ρ. ‘ἀπορῶ τί  = μου δη-

μιουργείται απορία σε κάτι ’.            

3 t…na cr¾... e„pe‹n: πλάγια ερώτηση ως επεξήγηση στην αντωνυμία ‘ἐκεῖνο’.       t…na...trÒpon: το άναρ-

θρο ουσιαστικό είναι αιτιατική επιρρηματική του τρόπου στο απαρέμφ.  ‘εἰπεῖν’, και η αντωνυμία είναι 

κατηγορηματικός προσδιορισμός·  ‘με ποιόν τρόπο = με τρόπο που να είναι ποιος ’, κι όχι ‘…με τρόπο που 

είναι ποιός’.     
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4 ™x ïn...sÚnoida: αναφορική πρόταση εισαγόμενη με εμπρόθετο προσδιορισμό, η οποία λειτουργεί ως 

προσδιορισμός της αιτίας στο ρ. ‘πέπεισμαι’.      ™x ïn: εμπρόθετος προσδιορισμός στο ρ. ‘σύνοιδα’, και  

δηλώνει την προέλευση. Στον εμπρόθετο ‘ἐξ ὧν’ έχουμε έλξη του αναφορικού. Αυτήν μπορείτε να την 

διαπιστώνετε σχετικά εύκολα, αν ενώ ξέρετε ότι το ρ. της αναφορικής συντάσσεται με αιτιατική πτώση, 

αυτή λείπει, όπως συμβαίνει εδώ με το ρ. ‘σύνοιδα’.  Ο εμπρόθετος ‘ἐξ ὧν’ θα έπρεπε να ήταν ‘ἐκ τού-

των ἅ’, ώστε η αντωνυμία ‘ἅ’ να γίνει το αντικείμενο του ‘σύνοιδα’:       parën kaˆ ¢koÚwn:δυο άναρ-

θρες συνημμένες μτχχ. επιρρηματικές του τρόπου.    t¦ ple…w: ‘τὰ πλείονα’, αιτιατική πτώση, υποκεί-

μενο στο απαρέμφατο ‘ἐκπεφευγέναι’.       tîn pragm£twν: συντάσσεται με το ‘τὰ πλείω’ ως γενική 

διαιρετική.   ¹m©j: αντικείμενο στο απαρέμφατο. Το ρ. ‘ἐκφεύγω τινά = ξεφεύγω από κάποιον ’.      ™kpe- 

feugšnai: συντάσσεται με το ρ. ‘πέπεισμαι’ ως αντικείμενό του.      tù m¾ boÚlesqai: έναρθρο απα-

ρέμφατο ως ουσιαστικό σε δοτική πτώση. Συντάσσεται με το απαρέμφατο ως επιρρηματική δοτική της 

αιτίας.  

5 t¦ dšonta poie‹n: η έναρθρη μετοχή ως ουσιαστικό είναι αντικείμενο στο απαρέμφατο, το οποίο είναι 

αντικείμενο στο ‘βούλεσθαι’.       À tù m¾ sunišnai: ο διαζευκτικός ‘ἤ’ ενώνει τα δυο έναρθρα απαρέμ-

φατα που συντακτικά είναι όμοια. Το ρ. ‘συν+ἵημι αντιλαμβάνομαι, έχω επίγνωση’.         Øm©j: υποκείμε-

νο στο ‘ὑπομένειν’. Οι λέξεις που συντάσσονται μαζί δεν είναι ανάγκη να βρίσκονται και μαζί.       ¨n... 

poiîmai: υποθετική πρόταση με απόδοση το απαρέμφατο ‘ὑπομένειν’. Πλάγιος υποθετικός λόγος, διότι 

η απόδοσή του αντί για κύρια πρόταση, έχει απαρέμφατο. Ο υποθ. λόγος δηλώνει το προσδοκώμενο.       

6 Øpomšnein: αντικείμενο στο ρ. ‘ἀξιῶ’.     toàto qewroàntaj: η άναρθρη μτχ. είναι συνημμένη από το 

‘ὑμᾶς’, γι’ αυτό και σε αιτιατική πτώση, και είναι επιρρηματική, τροπική. Η αντωνυμία είναι αντικείμενο 

στην μτχ.         e„ t¢lhqÁ lšgw: πρόκειται για μία επιρρηματική υποθετική πρόταση. Όμως να έχετε υπ’ 

όψη σας τούτο, όταν μία επιρρηματική πρόταση αναγκαστεί να λειτουργήσει μέσα στην περίοδο λόγου  

στην οποίαν ανήκει, ως ουσιαστικό, τότε η πρόταση αυτή αυτομάτως μετατρέπεται σε Πλάγια Ερώτηση. 

Αυτό ακριβώς συμβαίνει εδώ, διότι η υποθετική αυτή πρόταση λειτουργεί ως ουσιαστικό, δηλ. ως επε-

ξήγηση στην αντωνυμία ‘τοῦτο’.      t¢lhqÁ : σύστοιχο αντικείμενο.     kaˆ di¦ toàto: ο ‘καί’ συνδέει 

την επιρρηματική μτχ. ‘θεωροῦντας’ με τον εμπρόθετο προσδιορισμό.  Ο εμπρόθετος δηλώνει το ‘τελικό 

αίτιο’.       †na...gšnhtai: η τελική επιρρηματική πρόταση επεξηγεί τον αμέσως προηγούμενο εμπρόθετο 

του τελικού αιτίου.      t¦ loip¦: υποκείμενο στο ρ. με αττική σύνταξη.       

7 belt…w: αντί για ‘βελτίονα’, αιτιατική ουδετέρου γένους, πληθυντικού αρθμ., κατηγορούμενο.      æς... 

proel»luqe:   δευτερεύουσα πρόταση. Πάλι κι εδώ βρισκόμαστε ενώπιον διλήμματος.  Η πρόταση αυτή  

μπορεί να είναι (i) ειδική, αντικείμενο στο ρ. ‘ὁρᾶτε’,  (ii) πλάγια ερώτηση πάλι ως αντικείμενο στο ίδιο 

ρ. καθώς το ‘ὡς’ έχει και την σημασία του ν.ε.  ‘πώς, με ποιο τρόπο ’. Αν μεταφράσετε την πρόταση αυτή 

και με τους δυο τρόπους, θα δείτε ότι πιο εύλογο είναι να λέει ο Δημοσθένης το (ii), γιατί έτσι δημιουρ-

γεί περισσότερες εντυπώσεις.         ™k toà...dhmhgore‹n: εμπρόθετος προσδιορισμός της αιτίας.  Ο εν-

διάμεσος εμπρόθετος είναι του σκοπού.     ™n…ouj: αιτιατική, υποκείμενο στο απαρέμφατο.      e„j p©n: 

είναι συνήθης στον λόγο η εμφάνιση εμπροθέτων προσδιορισμών με πρόθεση και επίθετο χωρίς την 

παρουσία και του αντίστοιχου ουσιαστικού, το οποίο όμως εννοείται. Ο εμπρόθετος δηλώνει την κατεύ-

θυνση σε τόπο μεταφορικά.       mocqhr…aj: η γενική συντάσσεται με το επίθετο ‘πᾶν’ ως γενική διαιρε-

τική.       t¦ parÒnta: έναρθρη μτχ. ως ουσιαστικό, υποκείμενο στο ‘προελήλυθε’ με αττική σύνταξη.   
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

 

Η παρούσα κατάσταση, περισσότερο από κάθε άλλη φορά, απαιτεί μεγάλη προσοχή και περίσκεψη. Και εγώ 

δεν θεωρώ ως προβληματικότατο τι πρέπει να σας συμβουλεύσω για τις παρούσες υποθέσεις, αλλά ως προς 

αυτό έχω απορία, δηλ. με ποιόν τρόπο, Αθηναίοι πολίτες, να μιλήσω γι΄αυτά τα ζητήματα σε εσάς. Διότι έχω 

πεισθεί από αυτά τα οποία γνωρίζω με το να είμαι ο ίδιος μπροστά και ακούγοντάς τα, ότι οι περισσότερες από 

τις υποθέσεις έχουν ξεφύγει από εσάς εξ αιτίας του ότι δεν θέλετε να κάνετε αυτά που πρέπει, ή εξ αιτίας του 

ότι δεν έχετε επίγνωση. Έχω λοιπόν την αξίωση εσείς, αν εγώ με θάρρος κάνω τις ομιλίες μου, να δείχνετε υ-

πομονή, αποβλέποντας στο εξής, αν δηλ. λέω την αλήθεια, και γι΄ αυτόν τον λόγο, δηλ. για να γίνουν τα υπό-

λοιπα πράγματα καλύτερα. Γιατί βλέπετε πώς εξ αιτίας του ότι ορισμένοι μιλούν ενώπιον του λαού για να τον 

ευχαριστήσουν, οι παρούσες υποθέσεις έχουν οδηγηθεί στο πιο απόμακρο σημείο αποτυχίας.   


